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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 28. maja 2001 bola v Bratislave podpisana
Zmluva medzi Slovenskou republikou a Holandskym kralovstvom o exporte davok socialneho zabezpecenia.

Narodna rada Slovenskej republiky so zmluvou vyslovila stihlas svojim uznesenim ¢. 1876 z 5. februara 2002
a sucasne rozhodla, zZe ide o zmluvu podla ¢lanku 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred
zakonmi Slovenskej republiky. Prezident Slovenskej republiky ju ratifikoval 4. marca 2002. Ratifikac¢né listiny boli
vymenené v Haagu 8. aprila 2002.

Zmluva nadobudla platnost 1. maja 2002 na zaklade ¢lanku 12.

ZMLUVA

medzi Slovenskou republikou a Holandskym kralovstvom
o exporte davok socialneho zabezpecenia

Slovenska republika a Holandské kralovstvo (dalej a f): ,Sociale Verzekeringsbank” (Banka socialneho
len ,zmluvné strany®), poistenia);
e) ,institucia“ - kazda organizacia, ktora sa podiela na
vykonavani tejto zmluvy a zahfna okrem iného
register obyvatelov, danové urady, matriky, urady

vedené zelanim nadviazat vztahy v oblasti socialne-
ho zabezpecenia medzi oboma krajinami

a vedené zZelanim usmernovat spolupracu medzi prace, Skoly a iné vzdelavacie institacie, obchodné
oboma §tatmi tak, aby sa vzajomne uznali pravne registre a zivnostenské turady, policiu, vizensku
predpisy v oboch krajinach, a justi¢nu straz a cudzinecku policiu;

f) ,davka“ - kazda penazna davka alebo dochodok
podla prislusnych pravnych predpisov;
g) ,opravneny“ - osoba, ktora ziada o davku alebo
Clanok 1 ktora ma narok na davku;
h) ,rodinny prislusnik® - osoba definovana alebo
uznana za taku prisluSnymi pravnymi predpismi;
i) ,trvaly pobyt“ - trvaly alebo dlhodoby pobyt;
1. Na ucely tejto zmluvy nasledujuce pojmy zname- j) .pobyt® — prechodny pobyt.
naju:
a) ,uzemie“ - vo vztahu k Slovenskej republike tizemie
Slovenskej republiky; vo vztahu k Holandskému

dohodli sa takto:

Definicie

2. Ostatné pojmy pouzité v tejto zmluve maju vyz-
nam, ktory im patri podla prislusnych pravnych pred-

kralovstvu uizemie Holandského kralovstva v Euro6- pIsov.
pe; o
b) ,pravne predpisy* - pravne predpisy tykajice sa Clanok 2
Eblazsti socialneho zabezpecenia uvedenych v ¢lan- Vecny rozsah
u Z;

¢) ,prislusny urad“ - vo vztahu k Slovenskej republike

Ministerstvo prace, socialnych veci a rodiny Sloven- Tato zmluva sa vztahuje:

skej republiky; vo vztahu k Holandskému kralov- 1. v Slovenskej republike na slovenské pravne pred-
stvu minister socialnych veci a zamestnanosti Ho- pisy o nemocenskom poisteni a dochodkovom zabez-
landska, peceni v rozsahu nasledujacich davok:
d) .prisludny nositel'“ - vo vztahu k Slovenskej repub- a) nemocenskeé;
like ,Socialna poistovina“; vo vztahu k Holandské- b) podpora pri oSetrovani ¢lena rodiny;
mu kralovstvu pre oblasti socialneho zabezpecenia ¢) vyrovnavaci prispevok v tehotenstve a materstve;
uvedené v ¢lanku 2 ods. 1 pism. a), b) a ¢): ,Lande- d) penazna pomoc v materstve;
lijk instituut sociale verzekeringen® (Narodny insti- €) starobny doéchodok;
tat socialneho poistenia) c/o Gak Nederland bv, f) invalidny d6chodok;
alebo akykolvek iny subjekt povereny vykonavanim g) c¢iastoény invalidny dochodok;
¢innosti, ktoré v sucasnosti vykonavaju uvedené h) vdovsky déchodok;
institucie, a vo vztahu k oblastiam socialneho za- i) vdovecky dochodok;
bezpecéenia uvedenym v ¢lanku 2 ods. 1 pism. d), e) j) sirotsky déchodok;
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2. v Holandskom kralovstve na holandské pravne
predpisy tykajuice sa nasledujucich oblasti socialneho
zabezpecenia:

a) nemocenské a materské davky;

b) invalidné davky pre zamestnané osoby;

c) invalidné davky pre samostatne zarobkovo ¢inné
osoby;

d) davky v starobe;

€) pozostalostné davky;

f) pridavky na deti.

Clanok 3

Osobny rozsah

Ak tato zmluva neustanovuje inak, vztahuje sa na
kazdého opravneného a jeho rodinnych prislusnikov,
ak ti maju trvaly pobyt alebo pobyt na tizemi zmluv-
nych stran.

Clanok 4
Export davok

Ak tato zmluva neustanovuje inak, na opravneného
alebo na jeho rodinnych prislusnikov, ktori maju trva-
ly pobyt alebo pobyt na tizemi druhej zmluvnej strany,
nevztahujua sa pravne predpisy, ktoré obmedzuju na-
rok na davku alebo vyplatu davky len z dévodu, zZe
opravneny alebo jeho rodinni prislusnici maju trvaly
pobyt alebo pobyt mimo tizemia prvej zmluvnej strany.

Clanok 5

Preukazanie totoznosti

Na ucely naroku na davky a opravnenost platieb
podla slovenskych alebo holandskych pravnych pred-
pisov sa opravneny alebo jeho rodinny prislusnik pre-
ukaze prislusnému nositelovi, na ktorého tizemi ma
tato osoba trvaly pobyt alebo pobyt, iradnym preuka-
zom totoznosti. Uradnym preukazom totoznosti je pas
alebo kazdy iny platny preukaz totoZnosti vydany in-
Stitaciou, na ktorej tzemi ma ziadatel trvaly pobyt
alebo pobyt. Prislusny nositel overi totoznost opravne-
ného alebo jeho rodinného prislusnika na zaklade
tohto dokladu. Prislusny nositel informuje prislusné-
ho nositela druhej zmluvnej strany, Ze overil totoznost
opravneného alebo jeho rodinného prislusnika, zasla-
nim koépie osobného dokladu.

Clanok 6

Overenie Ziadosti a platieb

1. Na ucely tohto ¢lanku ,informacia“ znamena naj-
menej informaciu o totoZnosti, adrese, domacnosti,
zamestnani, vzdelani, prijme, zdravotnom stave, imrti
a vazbe.

2. Vo veci ziadosti o davky alebo opravnenosti vypla-
ty davok prislusny nositel jednej zmluvnej strany na
ziadost prislusného nositela druhej zmluvnej strany
overi informacie o opravnenom alebo jeho rodinnych
prislusnikoch. V pripade potreby mézu tieto informa-
cie overovat institucie. Prislusny nositel posle potvr-
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denie o overeni spolu s overenymi kopiami relevant-
nych dokumentov prislu§nému nositelovi druhej
zmluvnej strany.

3. Bez ohladu na odsek 2 prislu$ny nositel zmluvnej
strany bez predchadzajiiceho poziadania a v ¢o najsir-
Som rozsahu informuje prislusného nositela druhej
zmluvnej strany o akychkolvek zmenach v informa-
ciach tykajucich sa opravneného alebo jeho rodinnych
prislusnikov.

4. Prislusni nositelia zmluvnych stran sa mézu vza-
jomne priamo kontaktovat, rovnako ako aj s opravne-
nymi, ich rodinnymi prislusnikmi alebo ich zastupca-
mi.

5. Bez ohladu na odsek 2 diplomaticki alebo konzu-
larni zastupcovia a prislusni nositelia jednej zmluvnej
strany maju moznost priamo kontaktovat institicie
druhej zmluvnej strany, aby si mohli overit naroky na
davky alebo opravnenost vyplat opravnenym.

6. Na ucely vykonavania tejto zmluvy institucie po-
skytnu svoje sluzby a postupuju tak ako pri vykona-
vani svojich vnutroStatnych pravnych predpisov. Ad-
ministrativna pomoc, ktort poskytuju inStitacie, je
bezplatna. Prislusné arady oboch zmluvnych stran sa
v§ak mo6zu dohodnut, Ze urc¢ité naklady budu hradené.

Clanok 7

Overovanie informacii v pripade
choroby a invalidity

1. Na ziadost prislusného nositela jednej zmluvnej
strany prislusny nositel druhej zmluvnej strany overi
spravu o zdravotnom stave opravneného, ktory ma
trvaly pobyt alebo pobyt na tizemi druhej zmluvnej
strany.

2. Na uiéely posudenia choroby, invalidity a ¢iastoc¢-
nej invalidity opravneného prislusni nositelia obi-
dvoch zmluvnych stran pouziju lekarske spravy a ad-
ministrativne udaje, ktoré poskytol prislusny nositel
druhej zmluvnej strany. Prislusny nositel prvej zmluv-
nej strany vSak méze poziadat opravneného, aby sa
podrobil lekarskemu vySetreniu u lekara podla jeho
vyberu alebo lekarskemu vySetreniu na jeho tizemi.

3. Opravneny vyhovie vSetkym poziadavkam uvede-
nym v odseku 2 tym, Ze sa podrobi lekarskemu vySet-
reniu. Ak opravneny zo zdravotnych doévodov nie je
schopny cestovat na tizemie druhej zmluvnej strany,
bezodkladne o tom informuje prislusného nositela tej-
to zmluvnej strany. V takom pripade predlozi lekarske
potvrdenie vydané lekarom uréenym na tento ucel
prislusnym nositelom, na ktorého uzemi ma trvaly
pobyt alebo pobyt. Toto potvrdenie zahina zdravotné
dévody jeho neschopnosti cestovat, ako aj predpokla-
dané trvanie tejto neschopnosti.

4. Naklady na vySetrenie podla tohto ¢lanku, pri-
padne naklady na ubytovanie a dopravu hradi prislus-
ny nositel, na ktorého ziadost sa vysSetrenie uskutoc-
nuje.
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Clanok 8

Vratenie neopravnene vyplatenych platieb

Ak opravnenému neopravnene platil prislusny nosi-
tel jednej zmluvnej strany a dostava davku od prislus-
ného nositela druhej zmluvnej strany, prvy prislusny
nositel moze ziadat vyrovnat neopravnené platby s ne-
doplatkami alebo sumami, ktoré opravnenému patria
od druhej zmluvnej strany. Druhy prislusny nositel
odpocita sumu v sulade a v rozsahu s pravnymi pred-
pismi uplatiovanymi tymto prislusnym nositelom
a vrati sumu prislusnému nositelovi opravnenému na
vyrovnanie.

Clanok 9

Zamietnutie vyplaty, zastavenie a odnatie davok

Prislusny nositel zmluvnej strany moéze zamietnut
priznanie davky alebo moze zastavit alebo odnat vy-
platu davky podla svojho rozhodnutia, ak:

a) opravneny odmieta podstupit akékolvek vySetrenie
alebo poskytnut informaciu pozadovanu podla
¢lanku 5 a ¢lanku 7 ods. 2 a 3 tejto zmluvy v prie-
behu troch mesiacov alebo

b) prislusny nositel druhej zmluvnej strany odmieta
poskytnut akukolvek informaciu alebo uskutocnit
akékolvek vysetrenia vyzadované podla ¢lanku 5,
¢lanku 6 ods. 2 a ¢lanku 7 ods. 1 tejto zmluvy
v priebehu troch mesiacov.

Clanok 10
Vykonavanie zmluvy
Prislu$ni nositelia obidvoch zmluvnych stran mézu

prostrednictvom doplnkovych dohdd prijat opatrenia
na vykonavanie tejto zmluvy.

Za Slovensku republiku:

Peter Magvasi v. 1.
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Clanok 11
RieSenie sporov
Prislu$né urady obidvoch zmluvnych stran sa budua
snazit vzajomnou dohodou vyriesit kazdy spor vyply-
vajuci z vykladu alebo vykonavania tejto zmluvy.
Clanok 12
Nadobudnutie platnosti zmluvy
Tato zmluva podlieha ratifikacii. Ratifikaéné listiny
buda vymenené v Haagu. Tato zmluva nadobudne
platnost prvym diiom mesiaca nasledujuceho po dni
vymeny ratifika¢nych listin, pricom ¢lanok 4 sa vyko-
nava predbezne od prvého dna druhého mesiaca na-
sledujuceho po datume podpisu.

Clanok 13
Uplatnovanie zmluvy
Vo vztahu k Holandskému kralovstvu sa tato zmluva
vztahuje len na tizemie Holandského kralovstva v Eu-
rope.
Clanok 14
Doba platnosti zmluvy
Tato zmluva sa uzaviera na neurcita dobu. Kazda zo
zmluvnych stran méze zmluvu kedykolvek pisomne
vypovedat. Po vypovedani bude zmluva nadalej platna

do konca roka nasledujuceho po roku, v ktorom druha
zmluvna strana dostala oznamenie o vypovedi.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni
podpisali tato zmluvu.

Dané v Bratislave 28. maja 2001 v dvoch pévodnych
vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za Holandské kralovstvo:

Henk J. W. Soeters v. r.
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Priloha
k €. 378/2002 Z. z.

AGREEMENT

between the Slovak Republik and the Kingdom of the Netherlands
on the export of social security benefits

The Slovak Republic
and
The Kingdom of the Netherlands

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to establish relations in the field of social
security between each other’s countries,

Being desirous to regulate the co-operation between
the two States to ensure the enforcement of its
legislation in each other’s country,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a. “territory” means in relation to the Kingdom of the
Netherlands the territory of the Kingdom in Europe;
in relation to the Slovak Republic the territory of
the Slovak Republic;

b. “legislation” means the legislation relating to the
branches of social security mentioned under Article
2;

c. “competent authority” means in relation to the
Kingdom of the Netherlands the Minister of Social
Affairs and Employment of the Netherlands; in
relation to the Slovak Republic the Ministry of
Labour, Social Affairs and Family of the Slovak
Republic;

d. “competent institution” means in relation to the
Kingdom of the Netherlands regarding the branches
of social security mentioned under Article 2,
paragraph 1, under a, b and c: the “Landelijk
instituut sociale verzekeringen” (National Institute
for Social Insurance) ¢/o Gak Nederland bv, or any
body authorised to perform any functions at
present exercised by the said institution and
regarding the branches of social security
mentioned under Article 2, paragraph 1, under d,
e and f: the “Sociale Verzekeringsbank” (Social
Insurance Bank); in relation to the Slovak Republic:
the Social Insurance Agency;

e. “agency” means any organisation that is involved in
the implementation of this Agreement, and
includes inter alia the population registers, tax
authorities, registers on birth, marriage and death,
employment agencies, schools and other
educational institutes, commercial registers,
police, prison services and immigration offices;

f. "benefit” means any cash benefit or pension under
the legislation;
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g. "beneficiary” means a person who applies for or who
is entitled to a benefit;

h. "member of the family” means a person defined, or
recognised as such by the legislation;

i. “residence” means permanent or long-term
residence;

j. “stay” means temporary residence.

2. Other terms used in this Agreement have the
meaning given to them under the legislation which is
being applied.

Article 2

Material scope

This Agreement shall apply

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands,
to the Netherlands’ legislation concerning the
following branches of social security:
sickness and maternity benefits;
disablement benefits for employed persons;
disablement benefits for self-employed persons;
old age benefits;
survivors’ benefits;
child benefits.

-0 0 oD

2. With respect to the Slovak Republic, to the Slovak
legislation concerning sickness insurance and
pension security within the scope of the following
benefits:

a. sickness benefit;

b. support for care of a family member;
c. compensatory contribution in pregnancy and
maternity;

financial assistance for maternity;
old age pension;

disability pension;

partial disability pension;

widow pension;

widower pension;

orphan pension.

o T s 0 A

Article 3

Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this
Agreement shall apply to any beneficiary as well as to
members of their family insofar as they reside or stay
in the territory of the Contracting Parties.
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Article 4
Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, any
legislation which restricts the entitlement to or the
payment of a benefit solely because the beneficiary or
the member of his family resides or stays outside the
territory of either Contracting Party, shall not be
applicable with respect to beneficiaries or to members
of their family who reside or stay in the territory of the
other Contracting Party.

Article 5
Identification

In order to determine the entitlement to benefits and
legitimacy of payments under the Slovak or
Netherlands’ legislation, a beneficiary or the member
of his family shall identify himself to the competent
institution in whose territory this person resides or
stays, by submitting an official proof of identity. An
official proof of identity includes a passport or any
other valid proof of identity issued by the agency in
whose territory that person resides or stays. The
competent institution identifies the beneficiary or the
member of his family on the basis of this identification.
The competent institution concerned shall inform the
competent institution of the other Contracting Party
that the identity of the beneficiary or the member of
his family has been verified by sending a copy of the
identification document.

Article 6
Verification of applications and payments

1. For the purpose of this article, “information” shall
at least include information regarding identity,
address, household, work, education, income, medical
condition, death and detention.

2. Concerning the application for or the legitimacy
of payment of benefits, the competent institution of a
Contracting Party shall, at the request of the
competent institution of the other Contracting Party,
verify the information regarding the beneficiary or the
members of his family. If necessary, this verification is
to be carried out with the agencies. The competent
institution shall forward a statement of the verification
along with authenticated copies of the relevant
documents to the competent institution of the other
Contracting Party.

3. Notwithstanding paragraph 2, the competent
institution of a Contracting Party shall, without prior
request and to the extent possible, inform the
competent institution of the other Contracting Party
of any changes in the information regarding the
beneficiary or the member of his family.

4. The competent institutions of the Contracting
Parties may contact each other, as well as the
beneficiaries, the members of their family, or their
representatives, directly.

5. Notwithstanding paragraph 2, the diplomatic or
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consular representatives and the competent
institutions of a Contracting Party shall be allowed to
contact the agencies of the other Contracting Party
directly in order to verify entitlement to benefits and
legitimacy of payments to the beneficiaries.

6. For the purposes of implementing this Agreement,
the agencies shall lend their good offices and act as
though implementing their own legislation. The
administrative assistance furnished by the agencies
shall be free of charge. However, the competent
authorities of the Contracting Parties may agree to
certain expenses being reimbursed.

Article 7

Verification of information in case
of sickness and invalidity

1. At the request of the competent institution of a
Contracting Party, verification of medical information
regarding the beneficiary residing or staying in the
territory of the other Contracting Party shall be carried
out by the competent institution of that Contracting
Party.

2. In order to determine the sickness, the disability
and partial disability of the beneficiary, the competent
institutions of either Contracting Parties shall use the
medical reports and the administrative data provided
by the competent institution of the other Contracting
Party. However, the competent institution of the
former Contracting Party may request the beneficiary
to undergo a medical examination by a doctor of its
own choice or a medical examination in its territory.

3. The beneficiary shall comply with any request
referred to in paragraph 2 by presenting himself for
medical examination. If the beneficiary feels that, for
medical reasons, he is unfit to travel to the territory of
the other Contracting Party, he shall inform the
competent institution of that Contracting Party
immediately. He shall, in that case, submit a medical
statement issued by a doctor designated for this
purpose by the competent institution in whose
territory he resides or stays. This statement shall
include the medical reasons for his unfitness for
travelling as well as the expected duration of this
unfitness.

4. The costs of the examinations under this Article
and, as the case may be, expenses for travel and
accommodation, shall be borne by the competent
institution at whose request the examination is carried
out.

Article 8

Recovery of undue payments

If a beneficiary has been unduly paid by a competent
institution of a Contracting Party and he receives a
benefit by the competent institution of the other
Contracting Party, the former competent institution
may request to balance the undue payment with the
arrears or amounts still due to the beneficiary in the
latter Contracting Party. The latter competent
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institution shall deduct the amount in accordance
with, and within the limits of the legislation applied by
that competent institution, and will remit the amount
to the competent institution entitled to
reimbursement.

Article 9
Refusal to pay, suspension, withdrawal

The competent institution of a Contracting Party
may refuse to grant a benefit, or may suspend or
withdraw the payment of a benefit, if in its judgement:
a. the beneficiary fails to undergo any examinations

or to provide any information as required under

Article 5 and Article 7, paragraphs 2 and 3 of this

Agreement within a period of three months, or
b. if the competent institution of the other Contracting

Party fails to provide any information or fails to
carry out any examinations as required under

Article 5, Article 6, paragraph 2 and Article 7,

paragraph 1 of this Agreement within a period of
three months.

Article 10
Implementation of the Agreement
The competent institutions of both Contracting
Parties may establish, by means of supplementary

arrangements, measures for the application of this
Agreement.

Article 11

Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting
Parties shall make all reasonable efforts to resolve

For the Slovak Republic

Peter Magvasi
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through mutual agreement any dispute arising from
the interpretation or application of this Agreement.

Article 12
Entry into force of the Agreement

This Agreement shall be subject to ratification.
Ratification documents shall be exchanged in The
Hague. The Agreement shall come into effect on the
first day of the month following the day of exchange of
ratification documents, on the understanding that
Article 4 shall be applied provisionally from the first
day of the second month following the date of
signature.

Article 13
Application of the Agreement

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this
Agreement shall only apply to the territory of the
Kingdom in Europe.

Article 14
Duration of the Agreement

This Agreement shall be concluded for an
indeterminate period. Any Contracting Party shall be
allowed to terminate the Agreement at any time, in
written form. After the termination, the Agreement
shall be valid until the end of the year following the
year of reception of the termination notice by a
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bratislava, on this 28" day of
May 2001, in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands
Henk J. W. Soeters
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